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TBOPYICTD JIIHU KOCTEHKO B OPUI'THAJII TA HIMEIIBKOMY IIEPEKJIAII

Y cTartri npoaHasnizoBaHo MoeTuyHMi 40po6oK yKpaiHceKkoi noetecy Jlivn KocteHko. [pocTexeHo ¢opMyBaHHS aBTOPKU SK
0COBUCTOCT, il y4acTs y MPOTECTHOMY A0 PaASHCLKOro peXmMy pycl. CUCTEMATHUI0BAHO TBOPH Ta MPOBIAHY TEMATHUKY TBOPYOCTI JTiHn
KocreHko, 0cob6/mBoCTi i cTwito. OKPEC/IEHO XapaKTEPHI CTU/IICTUYHI MPMHOMY Ta MOBHI 3aco6M 10€e3iv JliHn BacuiiBHu.

[o/10BHYy yBary 3BEDHEHO Ha IMEPeKIaan rnoesi Jlim KOoCcTeHKo y BUKOHAaHHI aBCTPIVICBKOro JIITEPaTYpPO3HABLS Ta
nepexnagaya Anoiza Bosbgana. [poaHaiz3oBaHo NEPEKIGAN HIMELILKOIO MOBOIO I10€3ii KOCTEHKO y ABOMOBHIU HIMELIbKO-YKPAIHCHKIV
36ipui «I 3HOBY POJIOr», BU3HAYEHO rOJI0BHI EPEKNAAALIbKI CTPaTErTl i npmiomu.

Krrovosi cioBa. JliHa KocreHko, A/oi3 BosibfiaH, NeEPEKIas, HIMELbKa MOBA, MEPEKIaAAaLIbKI CTPAaTerlj, TEKCT NepexsIasy,
TEKCT OpUriHary, Ky/ibTypHUA TpaHCHED.

ALLA PASLAWSKA

Ivan Franko National University of Lviv

LINA KOSTENKO’S WORKS IN THE ORIGINAL AND IN GERMAN TRANSLATION

The present article analyses the poetic work of Ukrainian poet Lina Kostenko. The formation of the author as a personality,
her participation in the protest movement against the Soviet regime are traced. The works and the leading theme of Lina Kostenko’s
work, the peculiarities of her style are systematised. The characteristic stylistic devices as well as linguistic means of the poetry by
Lina Kostenko are outlined.

The main attention is focused on the translation of the Lina Kostenko’s poems done by the Austrian literary critic and
translator Alois Woldan. The German translation of Kostenko’s poetry published in the bilingual German-Ukrainian collection "I znovu
proloh” (en. "Prologue Again”) is analysed, the main translation strategies and methods are determined.

Lina Kostenko is a consummate Ukrainian poet, an extraordinary, independed, unique and uncompromising figure, who,
unlike other Ukrainians, does not need to 'rise from her knees, since under no circumstances she would kneel down. The
comprehensive study of Lina Kostenko’s work, her unigue authorial voice, theme of works and their linguistic implementation are
topical today. Only few transiators dared to transiate the works of Lina Kostenko, because it is really a difficult task. So, we can only
welcome the attempt of the Austrian literary critic and translator Alois Woldan to reproduce the poetic language of this outstanding
Ukrainian poet.

Lina Kostenko's lyrics are exquisitely simple, but this simplicity is achieved by the perfection of all components of the poetic
work — by concise wording, its aphoristic presentation, immaculate rhyme, semantic condensation of every word, variety of rhythms.
Lina Kostenko has no words only for the sake of rhyme, everything sounds natural, logical, without haste.

Man is the main character of her work, man as a part of nature, of the universe. If there is no dignity, inner harmony,
understanding with the world around us, then this world around us disappears or degenerates into the “atomic black candle” of
Chernobyl. The German translation of Kostenko's poetry by Alois Woldan solves an extremely difficult combination of preserving the
form and the content in the target text.

Key words: Lina Kostenko, Alois Woldan, translation, German language, translation strategies, target text, source text,
cultural transfer.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH y 3arajJiIbHOMY BUIISAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMH YU MPAKTHYHUMU 3aBAAHHSIMHU

Bor nokapas mrozeit 3a IXHIO MHXY, 3MYCHBIIH PO3MOBIISATH pi3HUMHU MoBaMu. Ha macts, mosa 3a00poHOI0
3aJIMIIMBCS Mepekia. 3a ycixX uaciB 3Ha4EeHHs IepeKyIay Ta NepekiiaiauiB HeI0OIIHIOBaIU. SIKOCh BU/IaBAJIOCh CAMO
€000I0 3pO3YMUIMM 1 ITPOCTUM, 1[0 XTOCh MOX€ OyTH IMOCEPEAHNKOM MK YyKMMHU MOBaMH 1 KynbTypamu. | e Ti,
XTO 3alfMa€ThCsl MUCTELTBOM IepeKiIaly, epeoBCiM XyA0KHBOTO, PO3yMilOTh, HACKIIBKH CKJIAIHA, BIIOBI1aNbHA
1 BakiMBa 11 nparsl. Came Kpizh NpU3MY Tepekiany GopMyeThes JyMKa Mpo HallloHaNIbHI Jitepatypu. [lomactuno
TUM KpaiHaMm, sIKi MaloTh JIaBHIO ¥ 0araTy TpaaMIiio XyJ0XKHBOTO MepeKiiany, 3aBAsSKH YoMy IXHS JliTeparypa crajia
BiJIOMOIO LIJIOMY CBITOBI.

B Vkpaini jitepaTypHuil 1 Iepekiaganbkuii Mponec BEIUKO MipOr0 3yMOBIIEHI KOJIOHIAIEHIM MHHYJIHM
JepkaBd. Bibly yacTHHY CBOTO PO3BUTKY JIiTepaTypa B YKpaiHi 3a3HaBajia YTUCKIB 1 IIEH3YpH, a TIepeKIIaj] CTaBaB
€/IMHOI0 MOJJIUBICTIO KOBTHYTH YHCTOTO TIOBITPSI 3 4Y>KHUX JIITEPATYP, IKUX HE TAK )KOPCTKO CTOCYBAIUCS 3200POHH.
3po3ymiio, 1o MiJHEeBiIbHE CTAHOBHIIE HE CITPHSIIO MOMYJIspHU3allil yKpaiHChKO1 JIiTepaTypH 3a kopaoHoM. L{eH3ypy
JIETKO MPOXOAWJIIH JIMIIEe YKpaiHChKi HApOIHI Ka3Ku a0o jiTeparypa Mpo icTOpHYHE MHUHYJE YKpaiHH i aX HisK He
TBOPHY YKPATHCBKHX MHUTIIIB, AKi HE CITIBIIPAIIOBAIIH 3 PAISHCHKUM PEKUMOM.

[icns 3mo0yTTs YkpaiHoro HesanexHocTi B 1991 pomi curyamis Jemro 3MiHMiIacs Ha Kpame. YKpaiHChKi
PpeBOUIIONLT, IPOTUCTOSHHS Ha MaliaHi Mo’KBaBHIIM 3alliKaBJIeHHS Y KpaiHoto, i1 KyJabTypoto Ta jiteparypoto. Ha miit
XBWII 3 SIBIISIIOTBCS TIEpeKIagy aHriilcbkoro Moo AHzapist Kypkosa, Cepris XKanana, Oxcanu 3a0yxko. Y
HIMELBKUX Ta aBCTPIHCHKUX BUJIABHHUITBAX BHUXOAATH OKPIM 3rafaHux aBTopiB kHUrW lOpis AHnpyxoBnua, JltoOka
Jepema, Mukonu Psbuyxka i Tapaca [Ipoxackka, aHTosI0TiT Cy4acHOT yKpaiHCchKoi jiTepaTypu Tomo. OnHaK Bee e —
JIMIIE Kparulsi B MOp1 HEe3HaHOT 1 He3BiaHOi YKpaiHCBKOI JIiTepaTypH.
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Hlnsxn mepeknaxy TakoXX He 3aBXAW MiJMaroTbest Joriui. Ilepeknanadi OTPpUMYIOTH 3aMOBJIEHHS 1
3IIMCHIOIOTH Nepekiiany. | He 3aBXIU Lie 3HaKOBI TBOPH HalllOHAJIBHOI JiTepaTypu. [HKOIM B CHpaBy BTPYYa€eThCS
BUIIAJI0K, 1HKOJIM rajiaciiiBa MoJa. A 1HKOJIM IepeKiagayeBi MoMpocTy He CTa€ AyXY, 00 HaBaKUTUCS TOPKHYTHCS

Came Takorw mnocrarTio st ykpaiHuiB € Jlina BacuniBna KocrteHko — He3anekHa, HENOBTOpHA 1
Oe3KOoMITpOMICHa, sIKiif HIKOJIK He TOTPiOHO OYII0 «ImigiitMaTHCs 3 KOJIiHY, 00 32 )KOIHUX JKUTTEBUX OOCTaBHH BOHA Ha
HHUX HE OITyCKaxach, X0U ii «IymIa MpoHIIIa BCi cTaiii medani». JJaBHO Ha 9aci KOMIDIEKCHI JOCHTIPKEHHS TBOPYOCTI
Jlimm Kocrenko, ii HEMOBTOPHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO, TEMAaTHKU TBOPIB, iXHHOI MOBHOI peamizarii. Hebararto
TepeKyIaiaviB 3BaXIINCh nepekinacTi TBopH Jlinn Koctenko, 60 me miificHO Henerke 3aBIaHHA. 10K, MOYKHA JIUIIIE
MPUBITATH CHpO0y aBCTPIHCHKOTO JIiTEpaTypo3HABIM i mepekiagada Anoiza Bompmana BiATBOPUTH HIMEUIBKOIO
MOBOIO IIOETUYHE CJIIOBO BUAATHOI YKPAiHCHKOI IOETECH.

AHaJi3 10caigxKeHb Ta MyOaiKkanii

1106 3po3ymitu Ykpainy, BapTo 3po3ymitu TBopuicTh JliHu Koctenko. Tomy Tak BaxJuBO, 100 ii moe3is
3a3Byyalia pi3HIMHU MOBaMH 1 3HaiI1a CBOro yurtaya rno3a Ykpainoto. Cioso Jlinu KocTeHko cboronHi nepexianeHo
pI3HMMH MOBaMH CBITY — aHIJIHCHKOIO, OLIOPYCHKOIO, OOJTapChKOIO, €CTOHCHKOIO, iCIIaHCHKOIO, ITalliChKOIO,
HIMEIbKOIO, MOJIbCHKOK, MOPTYrajbChKOI0, POCIHCHKOI0, PYMYHCBKOI, CepOCBHKOIO, CIOBALBKOI, (ppaHIly3bKOIO,
XOPBAaTCHKOK, YTOPCHKOIO, YECHKOI0, MIBEACHKOI. OmHAK X04eThes, o0 ronoc Jlinn KocTeHKO SKICHO MepeKiianu
BCciMa MOBaMH, TOMY IIO IIe HalKpamuii cmocid misHath YkpaiHy («3 Oymn y Oymry — HaHKOpOTINA BiJCTaHbBY),
Bi4yTH 1i CKJIAJHE MUHYJIE il CbOrOJCHHS, 11 LIHHOCTI 1 HPOTHPIYYsl, IPHYMHH YHCICHHHUX MOPA30K i HEEePEMOXKHY
BOJICITIOOHICTB.

Tomy nmaBHO Ha 4aci moBHi 3i0paHHs TBOpiB JliHm KocTeHKo iHO3EMHHMH MOBaMH, IEpeJOBCIM
MOBaMH HalllMX €BPONEHCHKHUX cycimiB. Jlyxke TimuTh, mo 30ipka moesii Jlinm BacuniBHu BUilLIa HIMEIBKOIO
MoBow. Ilepury 36ipky ii moesiii B HiMmerpkomy mnepekiani «Grenzsteine des Lebens. Gedichte» (1998) [4]
ony6uikyBana AnHa-I'ans ['op0Oau y BugaBHunTBi Brodina. OkpiMm 1poro Oynu aHTOJIOTIT yKpaiHCHKOT JIiTepaTypH,
ki mictii BuOpani Bipuii Jlinu Kocrenko: «Reich mir die steinerne Laute: Ukrainische Lyrik des 20. Jahrhunderts»
(1996) [6], «Stimmen aus Tschornobyl: Eine Anthologie» (1996) [8], «Die ukrainische Literatur entdecken: Ein
deutsch-ukrainisches Lesebuch mit kultur- und literaturhistorischen Prosatexten» (2001) [2], «Kerben der Zeit:
Ukrainische Lyrik der Gegenwarty (2003) [3], «Alles kann wie in Gebeten sein: Ukrainische Lyrik mit christlichen
Motiveny (2005) [1] B nmepexnaai Aunu-I'ani [opbau.

[IpuemHO, Mo aBTOpOM 30ipKH HIMEIPKUX HepeKiIaaiB HoBoi 30ipku BipmiB Jlinu KocTeHko craB 3HAHHI
ciaBicT, mpodecop IHCTHTYTY claBicTHKH BineHcpkoro yHiBepcuteTy Anoi3 Bonpnan. Lle maneko He mepina #oro
cnpo0a nepekianiB YKpaiHChKO1 JTipUKH (IUB. BUAAHY 1 IepekiaeHy HUM aHTouorito Zweiter Anlauf/ Ipyra cripo6a,
(2004) [9]). 2019 poky BuiilLIa APYKOM AHTOJIOTIS YKPATHCHKOT XKIHOUOT JIiTEpaTypH, 1[0 MiCTHIIA IEPEKIIAAN BipIIiB
Jlinn Kocrenko «Schwester, leg die Fliigel an! Frauenstimmen aus der Ukraine» [7]. Oqnak cBoro 306ipky «I 3HOBY
npoJior» [5] mepekinanay NpUCBITHB BUKIKOYHO TBOpuOCTi JIlinu BacumiBHu.

@DopmyTIOBaHHS Wijeil cTaTTi
Mera nociaimkeHHss — aHaii3 TBopuocti Jlinn KocTeHko B opuriHaii i HiMEIbKOMY Mepekiani AJjoiza
Bosnbana, 3’sicyBaHHsI 0COOJIMBOCTEH aBTOPCHKOIO CTHIIIO Ta MEPeKIajallbKuX CTpaTeriii.

Bukiag 0CHOBHOT0O MaTepiany A0C/aizKeHHs

Ioesis Jlinu KocTeHKo — «IKuiich Oe3CMEpTHUI NOTHK N0 Iymri». BoHa mumre nwme Te, MO HACIpaBIi
IyMae i BimdyBae — 4u TO B mepmmmx 30ipkax «[Ipominas 3emii» (1957), «Bitpuma» (1958), «MaHapiBKkH ceprisi»
(1961), 4n B HACTYITHUX, BIIKHHYTHX [EH3yporo «3opstHuit inTerpam» (1963) i «Kusoxa ropa» (1972), y 36ipmi «Han
Oeperamu BiuHOI pikm» (1977), mo Buiinuia depe3 MIICTHAAUATH POKIB BUMYIICHOTO MOBYAHHS, B ICTOPHIHOMY
pomaHi y Bipmax «Mapycs Uypaii» (1979), y 36ipkax «HenmosropHicTte» (1980), «Cax Heranyuux ckynsntyp» (1987),
36ipui quis giteit «bysunoBuil mapy» (1987) uun y «Bubpanomy» (1989).

3a 30ipku «Mapycs Yypai» T1a «HemoBropaicte» Jliny KocTenko Bim3HaueHo Jlep:kaBHOIO TMpeMicro
Vkpaian imeni Tapaca IlleBuenka. Y 1994 3a 36ipky moesiit «Intarsi» [[HKpycTarii] iTamiiickkol0 MOBOIO BOHA
orpuMaia npemiro Ilerpapku. A mani Oyna 1ina HU3Ka Haropox Ta Big3Hak. Ta He 3apaau mpeMiil TBOPSTHCS BipIi.
Ma0yTh, Ginbiicts moesii Jlinm KocreHko — He 3aBIsKH, a BCynmeped — oOCTaBMHAM, 3arayibHid Oymii, cipiit
6yneHHOCTi, asbiti Ta IpuMiTHBI3MY. [i cloBa «y 406OTH He B3YTi», «BOHHU FOPATH i BAIATHLCS, K BEXKi».

VY 1999 poui BUIIIIOB APYKOM IUTi Maike TPUILATH POKIB Mpalli — pomaH y Bipmax «bepecreuxo. [icis
HBOTO — noeTuyHa 30ipka «[ ianuaToBe Mope» (2010), poman «3anucku ykpaiHcbkoro camantenmoro» (2010), 30ipku
«Piuxa I'epakiitay (2011), «Manonna nepexpects» (2011) i «Tpucra noesiit. Bubpani Bipmi» (2012).

3a UM CKyNUM TepertikoM TBopiB yce uTTs JIinn Koctenko — 11 «B ckapOHUIIO ropsi BHECOK. 3ariadeHo
CIIOBHA — 3a Bce, 3a BCE, 3a Bcey. Ta, MaOyTh, BOHA TIPO 1€ HE IMKOAYE, a/Ke «OMaKEHHUA COH TYIi MUCTEITBY HE
CIIpHSIE.

Jlina KocTteHko HiKONM HE HamMarajach MOJ00aTHUCh CBOEMY unTadeBi. HaBmaku, BoHa ipoHiYHA, TIIy3Yye€ 3
Horo cimadkocrei «I mobanbpHE JIOACTBO X04e KOBOACH», HE ITOBYAE HOro, aje MIJUTHCS 3 HUM CBOIMH JKMTTEBHMU
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NPUHLIUIIAMU: IIOAWHI O1Micsl Mylly OLIyKaTby», «IIyKaWTe LeH3opa B coOi», «I Bce Ha CBIiTI Tpeda mepexuT».
Mo>JI1MBO, caMe TOMY BOHA TaK 110100a€Thcs CBOEMY YHMTaueBi. A XTo0 X BiH, yntau Jlinu Kocrenko? Le nyxe pizHa
ayJMTOPIst — BiJl 3aKOXaHUX ITJUTITKIB 10 CHBOTOJIOBHX LIaHYBaJIBHUKIB XyJI0XKHBOTO cIoBa. ToMy 1o ii moesist — ue
COBICTh YKpPaiHCHKOTO HApO.ly, IO IIPOMOBJISIE IO KOXKHOTO, 11¢ pO3’sITPEHa roJI0I0MOpaMH, BIHHAMH 1 YOPHOOWIIIMU
1 10ci He3aTiKOBaHa Jlylla Hallii, [ie HerepeMoyHa ckijcebka 6aba, sika BUCTOsIIA BC1 JIMXOJIITTA 1 HE MillIa Ha KO/1eH
KOMIIPOMIcC.

Ha nepmmit mormsn, mipmka Jlinm KocTeHko — BWIMYKaHO MPOCTa, aue I MPOCTOTAa JOCATAETHCS
JTIOCKOHAJIICTIO YCiX CKJIaJOBHX IOCTHYHOTO TBOPY — JIAKOHIYHICTIO (POPMYIFOBaHHS ITyMKH, aOPHCTUIHICTIO il
mojadi, 6€310TaHHICTIO PUMH, CEMAaHTUIHOIO KOHICHCAITIEI0 KOKHOTO CI0Ba, po3MaiTTsaM purMiku. Y Jlinn Kocrerko
HEMae CIIB 3apa pUMH, yce MPUPOIHBO, JIOTidHO, Oe3 mocmixy. JIroaquHa — roJoBHUH mepcoHax ii TBOPYOCTI,
JIIOMHA SIK YaCTHHA IpUpoaun, BeecBiTy. Skimo Hemae rigHOCTI, BHYTPIITHBOI TapMOHIi, TOPO3YMiHHS 3 HABKOJIHUIITHIM
CBITOM, TO IIel HABKOJIMILIHIH CBIT 3HUKAE a00 BUPOIKYETHCS «aTOMHOIO YOPHOIO CBIU0I0» YOPHOOHIIS, «YCOXIUMHU
BepOaMu, BIDKOBKIMMHU pBaMW», «MEpPTBUMH piukamu». lllaHoOnuBe craBimeHHS OO piAHOI 3eMil He Oeperbcs
HI3BIIKH, SKIIO HOro HEe NPHUIIEIIIATH 3 JUTHHCTBA, HE TIEPEaBaTH 3 IIOKOJTIHHS B TIOKOJIIHHS, TO i HE IOMITHMO, 10
«3HHKAEM, SIK E€TPYCKH 1 alITEKN».

[Mepexnanau A. BombpiaH 3 BEJIMKOIO HOBarolo Ta OOEPEXHICTIO CTAaBUTHCS O OPHIiHANIB TeKCTiB JIiHM
Kocrenko. BiguyBaeThcst, 1110 3ycTpiInCs ABOE CIPaBKHIX (ij0JIOTIB, AT SKUX Y MOBI HE ICHY€ IpiOHHMIb, 1 KOXKHE
CJIOBO 1 KOKEH PO3IUIOBHHA 3HAK BUKOHYE CBOIO (DYHKIIFO. AHalli3 MEepeKiIafiB 3acBimadye, Mo I Mepekianada
BaxJuBi 1 (hopMa, i 3MICT MOETHYHOTO TBOPY, i Ie TImWTh, ToMy 1o ais BipmiB Jlinu KocTeHko — 1 €mHICTH
HETIOpYIIHA.

Jlina KocTeHKO BipTyO3HO Ipamroe 31 CIOBOM, 3 IMPOCTHX CIIiB BOHA BHUILTITAE (PaHTACTHYHI
Metadopu, mepcoridikye peui. He 00iThCsI TOBTOPUTH BOTO ¥ Tepekianad. IMIoHye HOro MOMIYK BiAMOBiTHIX
CTHJIICTUYHHX (iryp, HOBOTBOPIB, 30epeKEHHSI PUTMIKH 110€311, il HACTPOIO 1 AyXY.

Vike nepexnaja Ha3Bu 30ipkH «I 3HOBY ITpoJIOT», siKa MMOBTOPIOE Ha3By oAHOIO 3 BipmiiB 30ipku, «Und wieder
ein Prology, HaTsdkae Ha Te, 10 MepeKiIajay HAJAMNTOBYE YHTaya Ha SIKOMOIa aJIeKBaTHILIMK MEepeKIIaj OpUriHaly,
SIKMH HaMaraTUMeThes 30epertH 1 opMy BIpILIB, 1 IXHIN 3MICT, 1 TOCATTH HOAIOHOTO MParMaTuyHOro edekTy. 3BiCHO,
B Mepekyiaai moesii 1e Maibke HeJOCSDKHE 3aBIaHHs, aje HaBiTh Oa)KaHHS OCATTH TaKOi METH 3aciyrOBYE Ha
cxBasieHHs1. OCOOIMBO, SIKIIO MOPIBHATH 1€ 3 MEpeKIaJaMu Moe3ii, siKi HOBHICTIO BiJIMOBIISIFOTHCS BiJi PUMOBaHHUX
nepekianiB. Ta it cami MOSTHYHI TBOPH, 30KpeMa B HIMEIBKiH TPaJHUIIil, 4aCTO HEXTYIOTh PUMYBAHHSIM.

306ipka mictuts mumie 40 moesiit Jlinm KocTterko, siki BUOIpKOBO, ajie JOBOJI BIAIO BiZOOpakalTh BCIO
MAIITPY TEMATHKHA TBOPUYOCTI FeHiabHOI YKpaiHChKO1 moetecu. Onipasy Brajae B 04i, M0 HiMEIbKi IIePEeKIIaIH JOBIII
3a o0csaroM. AJje e 3BHYHa crpasa. [lepexnaay 3a3Buyail JOBIII 32 OPUTIHAIM, OCOOJIHBO, SIKIIO MOBA Hae HpO
MepeKIaay 3i CIIOB’SHCHKOI MOBH TepMaHChKOIO. HiMmelnbka MOBa Ma€ CKIQIHINIY i TPOMI3AKIIIY TEeMIIOpaIbHY
CHCTEMY, apTHKIIi, SKi BiICYTHI B YKpaiHCBKilf MOBI, ajie ()yHKIIOHAJIBHO peaji30BaHi iHIIMMHA MOBHAMH 3aCO0aMH.
JlonaBaHHs MOBHHX 3aC001B JIaMa€e JTAKOHIYHICTh (POPMH, TOYACTH PUMY YM METPUKY OPHTIHAIY, ajie KOMIIEHCYE IIf0
BTpaTy 30epeKeHHSIM CEMaHTHUKH, CTHJIICTUYHHX 3ac00iB, 3arajJbHOr0 BpaykeHHs. J[o mpuKiany HaBeAEMO MMOYaToK
Bipma «Ha 6epesi [Ipun’siTi cnute caTaHnay.

Ha Gepesi [pumn’sti criuTh cataHa, Am Prypjat-Ufer schléft der Teufel,
OPUKHUHYBCS, KISITHIA, CYXOH0 BepOOFo. Getarnt in einer Weide hohlem Stamm
Ha 6epe3i [Ipun’siti — 6Gepesi — Ha — Am Ufer eines Flusses, der einst leise
Piku, 0 KOIUCH OyIa rory0oro. Und blau durch griine Wiesen rann.

[epeknmanau 30epirac oOpa3u opHriHay, HaBiTh 3apaau 30epexeHHs (GOpMHU J0oJa€e HOBI, alle KEPTBYE Y
MIepIIOMY 1 YETBEPTOMY PSAKY pUMOIO abo BIiATBOpIOE ii y Jemio ciabmomy 3By4aHHI y APYroMy Ta Y€TBEPTOMY
psaaxax. HoBwii BipmoBuid po3Mip TakoX JEIIO0 BTpadae AKicTh opuriHamy. OcobamBoi pUTMIKK cTpodi opHUriHamy
HA/IAl0Th MMOBTOPH y TEPIIOMY — TPETbOMY Ta OKPEMO B TPEThOMY psakax. Biprie ylerko mir 6m IArTH Ha MY3HKY,
aje, Ha Xallb, HE NepeKiIaj.

BepexnnBe BiTHOIIEHHS /10 IPUPOIH, TOYYTTS BiMOBIAIBHOCTI TIepel HACTYITHUMH TTIOKOJIIHHSIMH — OJfHA
3 mpoBimHMX TeM y TBopuocTi Jlimm Kocrenko. Bona mepeiimMaeTscsi XaxXIMBHMH BTpaTaMH JIOJICTBA depes
HeoOepe)kHe TIOBODKEHHS 3 Tpupoaoro y moesii «Hax Besysiem cHir. Han diopramu criekay:

Hapn Besysiem cuir. Han giopaamu cneka. Schnee liegt auf dem Vesuv, und Hitze tiber Fjorden.

I MeHe Bke HeMae [BI TUCAYI JIIT. Vor zweitausend Jahren bin ich von hier verschwunden.
I3 YUepBOHOT KHUTHY BUJIITAE JIENEKA, Aus dem Roten Buch ist der Storch entflogen,

1106 3p06UTH HAJI 3eMIIEI0 NPOIIATbHHIT 00T, Dreht iiber dem Erdball seine letzten Runden.

ITepexnamay mMaibke AOCTIBHO MEpeKiIazae 3MICT I[LOTO Bipia, BAaJIO J0OUpae ClIoBa, MOBHICTIO 30epirae
00pa3HicTh, OHAK Yepe3 IIe 3MYIICHUH iTH Ha MMOCTYIIKH Y BHOOPi BipIIOBOTO PO3MIpy, X04 pUMY 1 30epirae.
BinmiHHOCTI B cCcTeMax MOBH Ta MOP(O-JIEKCHYHIX OCOOIMBOCTAX HIMEIIFKOI Ta yKpaiHChKOi MOB
JIOTAI0Th MEPEKIIaIadeBi TPYIHOIIIIB:
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CTaBUTh OCiHb Ha 3€MIIIO CBOIO 30JI0TY KHPAHIOJIb. Der Herbst stellt seinen gold’nen Leuchter auf die Erde nieder
I, KOBTarO4M CIHO3H, OMATIIN HA IUICYi CyKMaHYy, Legt sich den Mantel um, verschluckt die Trénen,
MIEPEMOTYE JIITO Ha YOPHI KOTYIIKH TOIIOJIb, wickelt den Sommer um der Pappeln Glieder
IIIM€E TOJIMM ITOJISIM HECKIHUEHHY COPOYKY 3 TyMaHy. und néht den nackten Feldern lange Nebelhemden.
Tuxo crpovats nomii... | HaBiIIo MeHi 1 medans? Still sickert Regen — Wehmut iiberkommt mich
o st xouy cruTaTh y wi€l CyMHOI KpaBUUHI? Soll ich dem triiben Schneidermeister danken?
51 npoutatocs 3 nitoM. I BoHO MeHi kaxe: — [Ipomaii! — Vom Sommer heif3it es Abschied nehmen, unerbittlich,
I xuTae Hax MUTAXOM MOPOJKHI THI3IA TPAdMHI. Er ldsst die leeren Vogelnester iiberm Wege schwanken.

Mertadopu3zaliiro oceHi K KpaBunHi, 1110 OJisira€ IPUPOAY B OCIHHIN OJIAT, HEJIETKO IepeaaTH aHaJIOTIYHUMHU
3acobamu Himenpkoi MoBu. [lo-mepiie, iMEHHHK «OCiHB)» B YKpaiHCBKiH MOBI JKIHOUOTO pOXy, a B HIMELBKIH —
yosioBigoro. OOpa3u KpaBuWHI 1 KpaBIsl HaJalOTh BIpUIy pI3HOIO HACTPOIO. AJie Iepekiagady KOMIICHCYE Iii
BIZIMIHHOCTI 30€peXeHHIM 3arajgbHoi aTMoc(epu Biplia — CyMHOTO IPOIIAHHS OCEHI 3 JIITOM, 10, 3HOBY X TaKH,
peaitizye Metadopy — Ha 3MiHY MOJIOZOCTI IPUXOAATh POKH 3PLIOCTI 1 CBITIIOI Heyauti.

Opna 3 npoBiguux TeM mipuk# Jlirm KocteHko — iHTHUMHA JipuKa, 3a Ky ii, MaOyTh, HAHOUIBIIE JTIOOUTH
YuTay ycixX BikoBHX KaTeropiil. [Ipuxiagom Takoi moesii € Bipm «He roBopu medanbHIMA 09rMay. YiKe 3 IepIIoro
CIIOBa IIepeKJiaiad HapakaeTbcs Ha MmpoOieMy. 3amepedHa 4acTKa «He» B YKPATHChKiH MOBI 3aBXKIH BXXHUBAETHCS
nepes NpeANKaTHUM 3alepedeHHsIM. Y HIMELbKii MOBI — HaBIIaKy. 3anepeyHa 4acTKa HO3HLiHO 3aiiMae MicIe micis
niecnoBa. Onpa3y MaeMo IIEBHY BTpaTy CeMaHTHKH 3allepEUeHHs, SKa 3a]a€ TOH B yKpaiHCEKOMY opuriHaii. OnHak
nepekiiaziad KOMIIEHCYE 110 BTpary nogasaHHsaM «Nichtsy y TperboMy psiaky nepmoi crpodu. Puma Jlinn Kocrenko
JIOBEpIIIeHIIa, MIIO3BYYHIIIA 1| NPUPO/HIiLIA. AJle pUTMiKa MepeKIaay TaKoX IPHBAOIIUBa 1 epesiae yX OpUriHaIy.
Ikona, mo He BAaeThes 30eperTH B IEpeKiaji MOBTOPH y mepluill cTpodi opuriHaimy. Y apyrii ctpodi noBTopu
9aCTKOBO BIJTBOPECHO.

He roBopu neyanpHUMH 0YMMa Sprich es nicht an mit Wehmut im Blick

Te, 0 00ATHCSI BUMOBUTH CJIOBA. Was Worte sich scheuen zu sagen.

Tak BUHHKA€ HIKHICTh CAMOYHMHHA. Nur so kommt Zirtlichkeit auf aus dem Nichts
Tak BUHHKAE THUILIA [PO30BA. Und Stille vor des Gewitters Entladung.

Yu TH Miii COH, YU TH MOSI ysIBa, Ob du mein Traum bist, das Bild meiner Phantasie
9H [IPOCTO YOPHA MAarisd JoIa... Oder bloB der schwarzen Stirne Magie ...

SIka Mik HaMu paiiayra cTosial Wie eng der Regenbogen, der uns verband!

Slka Mixk Hamu TIpipBa TpostsrIal Wie weit der Abgrund, der zwischen uns bestand!

Hust tBopuocti Jlinm KocTeHko Haa3BHYallHO BaXKJIMBUMH € ONEPTS Ha Taki BEJIUYUHH, SIK iCTOpis,
midornoris, (yHIaMEHTANbHI 3HAHHA PO NPUYMHHO-HACTIAKOBI 3B’S3KM. 1i moesis — 1e CylingbHa
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, MEPEIKHBO, CIUIETEHE 3 IDYHTOBHHMX 3HaHb KYJBTYp 1 JiTeparyp, icTopii i 3BHYaiB pi3HHX
HaponiB. ABTOpKa CMIIMBO TEpEILTiTaE YKPaiHCHKY PEANBHICTh 31 CBITOBOIO, BIHAXOIUTH CIUIBHI O3HaKH, TE
YHiBepcalbHe, SKe BIACTHBE YChOMY JIIOJICTBY, @ TAKOXK HEOE3MEKH, SKi 4YaTYIOTh Ha CBIT:

CrpamrHi Kop4i BepOOBUX ikeOaH. Qualvoll kriimmt sich das Ikebana der Weiden.
3HUKAEM, SIK ETPYCKH 1 AITEKH. Wir werden verschwinden, wie die Etrusker und Azteken.
Henasro B HopHoOuITi TUKHii KabaH Vor kurzem hat in Tschernobyl ein wilder Eber
NIePEXOJUB BYJIUIIO OLJIS anTeKH. Die Strasse iliberquert vor der Apotheke.

Jlroneii Hema, a I0JTyHI [[BITYTh. Menschen sind nicht mehr, aber die Apfelbdume blithen
I MepTBa piuka 30JIHUCKYE, SIK PTYTh. Die Fliisse sind tot, die sich wie Quecksilber ziehen.

I 3HOBY mepekiajiaueBi JOBOJUTHCS JOJIATH Maibke HepealibHE 3aBJaHHS — IepellaTH sIKOMOra TOYHilIe
opuriHan 6e3 BTpatu ¢opmu. baunmo, mo mepekian Maibke yaBidi poBHIMH, aHDK opwriHan. [lompu BTparty
JIAKOHIYHOCTI BHCIIOBY HOMY BHA€Tbesi 30epertH MmeradopuszoBaHi oOpasu opurinamy. OJHaK puMa 4YacTKOBO
BTpaTHIIa i/leaibHe 3ByYaHHs OpUTiHATY.

BucHOBKHY 3 JaHOTO0 AOCTZKeHHA | NePCNEKTHBH NOJAJNBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPAMI

IIpoBenene qociiKEHHS Ja€ 3MOTy IIe pa3 MEePECBIIYNTHCH Y HETIEPEBEPIICHOCTI TBOPUOCTI YKPaiHCHKOT
noetrecu Jlinm KocTteHko. ABTOpka MpoWIuia CKIAIHUA >KATTEBUH IISAX, KU, BOZHOYAC, CTAB JHKEPEIOM IS
HanucaHHs il TBopiB. I'nmmboki 3HaHHS icTopii, ¢inmocodii, Midomorii, Goapkaopy 3abe3meuru aBToOpIli HIMPOKY
TEMATUYHY MAJITPY Moe3iid. YMiHHA M00aunTH B pi3HOMY IOCH CITUTbHE, aHANITHYHE MUCIICHHS, INUPOKUI KPyTo3ip
Jlinn BacuitiBHM CTIpHSITH YHIBEpCAIBHOCTI 11 BipIIiB.

ITepexmactu noesiro Jlinm Koctenko — BUKIHK U1 Oyab SIKOTO Mepekiagada. ToMy MOXHA JIMIIE BiTaTH
cMiMBY cripoOy Asoiza Bonbaana nepekiactu Bubpani Bipmi Jlinn Kocrenko. Ilepexnanau Bnano Binidpas TBOpH,
AKi IepeialoTh LIMPOKE TeMaThdHe Kojo 11 TBopuocti. lle iHTMMHA sipuKka i 1moesii, mpUCBSYEHI IaHOOIMBUM
CTOCYHKaM 3 MPHUPOAOI0, PO3May 4Yepe3 TEXHOTCHHI KaTtacTpou 1 OC3MEeYHICTh JIIOJCTBA, IPOHIYHA, MOYACTH
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capKacTUYHa OLIHKa JIOJCHKUX Baj, IMOOKI PO3AYMH IPO YKpaiHCBbKY ICTOpilO, YKpaiHCBKI HOpa3ku Ta ixHi
NPUYNHH.

MoskHa CXBaJIbHO OLIHHUTH SIKICTH mepekianiB Aioiza Bonpmana. OcoOnauBo Baajoro € iXHS 3MicTOBa
YacTHHa, siKa MOBHICTIO Iiepeae JyMKH opuriHainy. Jlocuts ckianHo Oyio nepeaaT 3aco0aMu HIMELbKOI MOBH, Yus
rpamMaTH4YHa CHUCTEMa Ma€ CYTTEBI BiAMIHHOCTI BiJ yKpaiHChKOi, (hopMajibHI OCOOJHMBOCTI OpHTiHANIB. 3aBISKH
mpuifoMaM KOMITeHcallii, 3aMiHH, TpaHchopMaIliil Tomo nepekiagadeBi BIAJIOCh y OUTBIIOCTI BUIIAIKIB 3a0€3IEIUTH
aJICKBAaTHICTH MTEPEKIIAay.
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